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Pred izpolnjevanjem lestvic za vrednotenje učitelj učencu predstavi simbole za 
samovrednotenje. 
 

 
Simboli za samovrednotenje 
 

 ��� To znam že zelo dobro. 
Das kann ich schon sehr gut. 

 

 �� To znam dobro. 
Das kann ich gut. 

 

 � To moram še izboljšati. 
Da muss ich mich noch anstrengen. 
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Samoocenjevalne lestvice oz. lestvice za 

samovrednotenje jezikovnega znanja 
 

Lestvice pomagajo učencu pri ocenjevanju jezikovnega znanja in določanju ciljev. Povzete so po 
skupnem Evropskem jezikovnem okviru (2001)1, ki razvršča jezikovne zmožnosti na šest ravni. To 
so: A1 – vstopna oz. t. i. preživetvena raven, A2 – vmesna raven, B1 – raven sporazumevalnega 
praga, B2 – višja raven, C1 – raven učinkovitosti in C2 – raven mojstrstva. Opisi znanj so 
prilagojeni učenčevi starosti in razvojni stopnji.  
 
 
Z uporabo samoocenjevalnih razpredelnic učenec lahko sam v različnih obdobjih ocenjuje svojo 
jezikovno zmožnost, posebno na začetku in na koncu šolskega leta, lahko pa jih uporabi tudi 
pogosteje. Pri tem je nujna pomoč učitelja/učiteljice. S samovrednotenjem se učenec ozavešča o 
ciljih pouka in se navaja na samokritičnost ter prevzemanje odgovornosti za svoje učenje. 
 
 
Na naslednjih straneh so predstavljene samoocenjevalne lestvice za posamezne jezikovne  
zmožnosti, ki so del sporazumevalne kompetence (za slušno in bralno razumevanje, za govorjenje, 
govorno sporazumevanje ter pisanje) za ravni od A1 do B2.  
 
Učitelj vsakokrat izbere ustrezen obrazec glede na raven učenčevega jezikovnega znanja.  
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 

 
Znanje se ugotavlja zato, da dobi učenec povratno informacijo o svojem učnem procesu, učitelj o 
učnih metodah in starši o učnem napredku ter nadaljnjih izobraževalnih možnostih svojega 
otroka.  

 

  

                                                           
1Skupni evropski jezikovni okvir za učenje, poučevanje in preverjanje, ocenjevanje jezikov (SEJO); ang. CEFR: Common European 

Framework of Reference for Language Learning and Teaching: Learning, Teaching, Assessment. 2001. Strasbourg: Council of Europe. 
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Samoocenjevalna lestvica 
Jezik: slovenščina  
 

Raven: A1 (vstopna raven) 
 
Datum: ………………… 

 
 

SLUŠNO RAZUMEVANJE              
 

 
1: samovrednotenje  2: učiteljeva/učiteljičina ocena 

 
1 2

Prepoznam slovenščino med različnimi tujimi jeziki, ki jih slišim po TV ali radiu. 

 

  

Razumem in se pravilno odzivam na kratka in preprosta učiteljeva navodila za delo pri 

pouku ( npr. Pridi. Sedi. Preberi. Povej.), če so izgovorjena zelo počasi in razločno. 

 

  

Razumem posamezne besede in preproste povedi, če so izgovorjene zelo počasi in 

razločno. 

  

Ko poslušam glasbo ali gledam TV, prepoznam določene besede in stavke. 

 

  

Razumem kratka, preprosta vprašanja, ki se nanašajo name ali na domače okolje (npr. Kdo 

sem? Koliko sem star-/a? Kakšen/kakšna sem?) 

 

  

Razumem in se pravilno odzivam na kratke, preproste opise poti (npr. kako priti od točke 

A do točke B, peš ali z javnim prevozom). 

 

  

Razumem preproste številke, cene in navedbe časa (npr. Koliko je ura?), če so izgovorjene 

počasi in razločno. 

 

  

Razumem povsem preproste zgodbe, igre, pesmi in rime, in sicer s pomočjo slik in gibov. 

 

  

Razumem krajši in preprost dialog v okviru znane teme, če ga lahko poslušam več kot 

enkrat. 

 

  

Razberem bistvo preprostih kratkih besedil, posnetih na zvočni kaseti/zgoščenki, če so 

govorjena počasi in razločno. 

 

  

Razumem preprosta, kratka telefonska sporočila in se nanje ustrezno odzivam.  

 

  

Razumem kratka, preprosta voščila (npr. Vse najboljše. Srečno novo leto.), vabila, 

opravičila (na enobesedni ravni).  

 

  

Razumem kratke, preproste uganke, ponazorjene z ilustracijo. 

 

  

Razumem najpreprostejša navodila za družabne, didaktične, namizne  igre in preprosto 

sobesedilo v zvezi z njimi. 

 

  

Iz preprostega pogovora znam razbrati počutje svojega sogovorca; prepoznam, kako se 

počuti (slabo, dobro, boli ga glava …) 
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Samoocenjevalna lestvica  
Jezik: slovenščina  
 

Raven: A2 (vmesna raven) 
Datum: ………………… 

 

SLUŠNO RAZUMEVANJE                              

 
1: samovrednotenje  2: učiteljeva/učiteljičina ocena 

 
1 2

Večinoma razumem in se ustrezno odzivam na preproste, kratke pozive, navodila, 

vprašanja in informacije v okviru razreda.  

 

  

V glavnem prepoznam temo pogovora, če ljudje govorijo počasi in razločno. 

 

  

Razumem bistvo kratkih, jasnih in preprostih sporočil in napovedi. 

 

  

Razumem osnovne, kratke podatke o ljudeh, njihovih družinah, delu in konjičkih z 

vizualnimi ponazorili ali nebesednim izražanjem. 

 

  

Razumem bistvo krajšega posnetega dialoga, če se nanaša na znano, predvidljivo temo in 

če je govor počasen in razločen. 

 

  

Razumem bistvo preproste, kratke zgodbe, besedila pesmi ali skeča, ponazorjenega z 

ilustracijo, mimiko, tudi če ne razumem vseh besed. 

 

  

Razumem kratek preprost opis neke osebe, predmeta, živali, kraja ali dogajanja s 

pomočjo vizualnih ponazoril ali nebesednega izražanja. 

 

  

Razumem preprost vsakodnevni pogovor, podkrepljen z mimiko, če ljudje govorijo počasi, 

razločno in neposredno meni. 

 

  

V krajših posnetih (tudi uglasbenih) besedilih, ki se nanašajo na znane teme,  razumem 

določene podrobnosti, če lahko besedilo poslušam več kot enkrat. 

 

  

Razumem preprosta, kratka  telefonska sporočila, če ljudje govorijo počasi in razločno. 

 

  

Razumem preprosta voščila, vabila, opravičila. 

 

  

V glavnem razumem in se ustrezno (tudi nebesedno) odzivam na preprosto  izražanje 

počutja, ugodja/neugodja v okviru razreda. 

 

  

Uspem slediti krajšim športnim komentarjem, če je govor razločen. 

 

  

S ponazorili razumem preprosta besedila na temo popularne glasbe. 

  

  

Razumem bistvo krajše, zelo preproste lutkovne ali gledališke predstave z znanimi 

besedami. 
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Samoocenjevalna lestvica 
Jezik: slovenščina  
 

Raven: B1 (raven sporazumevalnega 
praga) 
Datum: ………………… 

 

SLUŠNO RAZUMEVANJE                              

 
 

 
1: samovrednotenje  2: učiteljeva/učiteljičina ocena 

 
1 2

Razumem vsakodnevni pogovor, vendar moram občasno sogovornika prositi, da določene 

besede in povedi ponovi.  

 

  

Kratko pripoved razumem dovolj dobro, da lahko ugibam, kaj bi se utegnilo zgoditi v 

nadaljevanju. 

 

  

Sledim pogovoru in govorjenim besedilom, ki jih obravnavamo pri pouku, četudi ne 

razumem vsega. 

  

  

Razumem bistvo večine radijskih in TV-oddaj o znanih temah, če je govor razmeroma 

počasen in razločen. 

 

  

Razumem glavne točke daljše razprave o znani temi, če ljudje govorijo razločno in v 

standardnem jeziku. 

 

  

Razumem preprosta navodila, ponazorjena s skicami/ilustracijami (na ulici, recepti, 

navodila za uporabo videorekorderja/CD-predvajalnika, športne opreme). 

 

  

Razumem ključne informacije iz javnih obvestil (na avtobusni/železniški postaji, na 

letališču ipd.). 

 

  

Dokaj dobro razumem rojene govorce, če govorijo razločno in o meni znanih temah. 

 

  

Dokaj dobro razumem telefonska sporočila rojenih govorcev, če govorijo razločno in o 

meni znanih temah. 

 

  

Brez večjih  težav sledim krajšim umetnostnim besedilom (na znano tematiko) na javnih 

prireditvah, če je govor počasen in razločen. 

 

  

Brez večjih  težav sledim vodenju, npr. v muzeju ali na ekskurziji, če je govor počasen in 

razločen. 

 

  

 Brez večjih  težav sledim športnim komentarjem, če je govor  razločen.   

Večinoma razumem besedila na temo popularne glasbe.   

Razumem bistvo in nekatere podrobnosti krajšega TV- ali radijskega intervjuja, ki se 

nanaša na znano temo. 
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Samoocenjevalna lestvica  
Jezik: slovenščina  
 

Raven: B2 (višja raven) 
Datum: ………………… 

 

SLUŠNO RAZUMEVANJE                              

 
 

 
1: samovrednotenje  2: učiteljeva/učiteljičina ocena 

 
1 2 

Razumem navodila v slovenščini in jim sledim. 
 

  

Podrobno lahko razumem, kaj mi kdo pove v standardnem jeziku, tudi v hrupnem 
okolju. 
 

  

Ob vizualnih ponazorilih lahko sledim predavanjem ali referatom, ki se nanašajo 
na moje izobraževalno področje, če poznam tematiko in če je povedano jasno.  
 

  

Pri poslušanju radia lahko razumem večino dokumentarnih oddaj v standardnem 
jeziku in ocenim govorčevo razpoloženje. 
 

  

Pri gledanju televizije razumem dokumentarne in razvedrilne oddaje, intervjuje 
in večino filmov, če so v standardnem jeziku. 
 

  

Razumem bistvo sporočil o konkretnih in abstraktnih temah v standardnem 
jeziku, razumem pa tudi strokovne razprave iz svojega izobraževalnega 
področja. 
 

  

Za razumevanje uporabljam različne pristope (npr. prisluhnem glavnim točkam 
ali uporabim napotke iz tematike), da preverjam svoje razumevanje. 
 

  

Brez težav razumem telefonske pogovore z rojenimi govorci in se vanje 
vključujem. 
 

  

Na javnih prireditvah lahko brez težav sledim umetnostnim besedilom in jih 
podoživljam. 
 

  

Z lahkoto sledim strokovnemu vodenju na ekskurzijah, v muzejih ipd.   

Z lahkoto sledim športnim komentarjem.   

Razumem in brez težav sledim gledališki ali lutkovni predstavi.   

Brez težav prepoznam osebo po opisu zunanjih in karakternih lastnosti.   
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Samoocenjevalna lestvica  
Jezik: slovenščina  
 

Raven: A1 (vstopna raven) 
Datum: ………………… 

 

 
BRANJE IN BRALNO RAZUMEVANJE 

 
 

 
1: samovrednotenje  2: učiteljeva/učiteljičina ocena 

 
1 2

Prepoznam in razumem posamezne besede, imena in napise na plakatih, v 
prospektih, ki se nanašajo na moj izkušenjski svet.  
 

  

Glasno berem in razumem posamezne besede, besedne zveze in kratke povedi.  
 

  

Razumem besede, obravnavane pri pouku,  in jih povežem z ustreznimi slikami. 
 

  

Berem kratke in preproste povedi ter besedila, še zlasti, če so opremljena s 
slikami. 
 

  

Razberem določeno informacijo v vsakdanjem, nezahtevnem besedilu (npr. v 
sporedu, urniku, jedilniku, oglasu ipd.). 
 

  

Razumem kratka in preprosta sporočila, npr. na razglednicah pozdrave s 
počitnic, oglase. 
 

  

Dovolj dobro razumem vprašalnik oz. obrazec, da lahko podam osnovne podatke 
o sebi (ime in priimek, datum rojstva, država). 
 

  

Razumem kratka, preprosta navodila v učbeniku (npr.: Poveži. Podčrtaj. Preberi. 

Obkroži.). 

 

  

Razumem kratka in preprosta e-sporočila in SMS (npr.: Vrnem se ob 16. uri.).   

Razumem kratka preprosta voščila (npr.: Vse najboljše za tvoj rojstni dan. 
Srečno novo leto.). 
 

  

S pomočjo vizualnih ponazoril berem in razumem kratke, preproste uganke.   

Berem in razumem kratke, preproste pesmi.   
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Samoocenjevalna lestvica  
Jezik: slovenščina  
 

Raven: A2 (vmesna raven) 
Datum: …………………) 

 

 
BRANJE IN BRALNO RAZUMEVANJE 

 
  

 

 
1: samovrednotenje  2: učiteljeva/učiteljičina ocena 

 
1 2

Glasno znam prebrati preprosto besedilo iz učbenika. 
 

  

Berem in razumem bistvo kratkih, preprostih besedil o znanih temah (npr. 
šport, prosti čas, šola) ob pomoči vizualnih ponazoril. 
 

  

Razumem kratka in preprosta osebna pisma, e-sporočila in dnevniške zapise, ki 
so jih na znano temo napisali moji vrstniki. 
 

  

Berem in razumem javne znake in napise (na primer na ulici in na železniški 
postaji) ob pomoči vizualnih ponazoril. 
 

  

Razumem preprosta navodila za uporabo določene opreme ali aparata (npr. 
javnega telefona) ob pomoči vizualnih ponazoril. 
 

  

Razumem preprosta, ponavljajoča se navodila v učbeniku. 
 

  

Na jedilnih listih, letakih, urnikih ipd. znam poiskati posamezne podatke.
 

  

Razberem določene podatke v besedilu (števila, imena, osebe). 
 

  

V preprosti pripovedi na znano temo razumem sosledje dogodkov.  
 

  

V glavnem razumem preprosta, kratka stvarna besedila (npr. opise), če so 
opremljena s slikami in grafi. 
 

  

Razumem preprosta, krajša, ilustrirana  leposlovna besedila, povezana z znano 
tematiko (slikanica, slikopis …). 
 

  

Razumem preprosta, kratka voščila, vabila in opravičila.   

Razumem najpomembnejše ukaze računalniškega programa ali videoigrice.
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Samoocenjevalna lestvica  
Jezik: slovenščina  
 

Raven: B1 (raven sporazumeval- 
nega praga) 
Datum: ………………… 

 

BRANJE IN BRALNO RAZUMEVANJE 

 
  

 
1: samovrednotenje  2: učiteljeva/učiteljičina ocena 

 
1 2

V osebnih pismih in daljših e-sporočilih razumem opis dogodkov, čustev in želja 
dovolj dobro, da si lahko s prijateljem dopisujem. 
 

  

Iz vsakdanjega gradiva, pisem, brošur, razberem bistvene informacije. 
 

  

V preprostih časopisnih člankih o znanih temah znam poiskati ključne podatke.
 

  

V daljših besedilih znam poiskati informacije na različnih mestih. 
 

  

Iz besedila razberem določene specifične podatke (kdo, kaj, kje, kdaj, koliko). 
 

  

V besedilu prepoznam glavne argumente. 
 

  

Razumem zaplet jasno grajene zgodbe. 
 

  

Iz znanega konteksta oz. sobesedila znam uganiti pomen neznanih besed.
 

  

Na hitro znam preleteti besedilo in izluščiti želeno informacijo (tj. branje s 
preskakovanjem). 
 

  

Razumem in doživljam preprosta književna besedila (prozna in pesniška), ki 
obravnavajo meni znana doživetja in čustva. 
 

  

Razumem daljša leposlovna in stvarna besedila (npr. turistični vodnik), če 
uporabljam slovar. 
 

  

Razumem navodila za uporabo določene opreme ali naprave (npr. fotoaparata, 
mobilnega telefona, glasbenega predvajalnika). 
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Samoocenjevalna lestvica  
Jezik: slovenščina  
 

Raven: B2 (višja raven) 
Datum: ………………… 

 

BRANJE IN BRALNO RAZUMEVANJE 

 
  

 
1: samovrednotenje  2: učiteljeva/učiteljičina ocena 

 
1 2

Hitro dojamem bistvo novic, člankov in poročil o temah, ki me zanimajo ali so 
povezane z mojim izobraževanjem.  
 

  

Lahko berem in razumem članke in poročila o aktualnih vprašanjih, v katerih 
osebe zastopajo določeno stališče in mnenje. 
 

  

Berem in razumem tudi strokovne članke (npr. v mladinski periodiki, učbenikih), 
ki se ne nanašajo na moje izobraževalno področje, kadar za preverjanje 
občasno uporabljam slovar. 
 

  

Berem kritike, ki se nanašajo na vsebino in oceno kulturnih dogodkov
(filmi, gledališče, knjige, koncerti), in povzemam bistvo. 
 

  

Berem besedila o tematiki v okviru mojega izobraževalnega ali interesnega 
področja in povzemam bistvo. 
 

  

Hitro lahko preletim priročnik (npr. o računalniškem programu) ter za določen 
problem najdem ustrezno razlago in pomoč. 
 

  

V romanu ali dramskem delu prepoznam motive književnih oseb za njihova 
dejanja in razumem posledice njihovih odločitev.  
 

  

Brez uporabe slovarja  razumem daljša leposlovna in stvarna besedila (npr. 
turistični vodnik). 
 

  

Prepoznam in ugotovim vrsto besedila (npr. pravljica, razglednica …).   
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Samoocenjevalna lestvica  
Jezik: slovenščina  
 
 

Raven: A1 (vstopna raven) 
Datum: ………………… 

 

GOVORNO SPOROČANJE 

 
                 

 
1: samovrednotenje  2: učiteljeva/učiteljičina ocena 

 
1 2

Izgovarjam in ponavljam naučene besede, besedne zveze in kratke povedi. 
 

  

Znam recitirati, peti npr. pesmi, izštevanke, rime, verze, uganke itd., ki sem se 
jih naučil/-a na pamet.  
 

  

Znam povedati, kdo sem, kaj delam in kje živim.
 

  

Na preprost način in na kratko znam povedati kaj o svojem domu, družini in 
znancih. 
 

  

Znam izreči preprosto voščilo in čestitati.   

Znam poimenovati osebe, predmete in dejanja iz svoje neposredne bližine.   

Poimenujem dneve v tednu, dele dneva, imena mesecev in letnih časov.   

Poimenujem in primerjam barve med seboj.   

Poimenujem različne vrste oblačil.   

Znam povedati (preprosto, na enopovedni ravni), kaj vidim na sliki, na TV, na 
računalniškem zaslonu (npr. ljudi, živali, predmete). 
 

  

Znam (preprosto, na enobesedni ali enopovedni ravni) povedati, kaj mi je všeč in 
kaj ne. 
 

  

Znam dopolnjevati oziroma dokončati dane iztočnice iz učbenika.   
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Samoocenjevalna lestvica  
Jezik: slovenščina  
 
 

Raven: A2 (vmesna raven) 
Datum: ………………… 

 

GOVORNO SPOROČANJE 

 
1: samovrednotenje  2: učiteljeva/učiteljičina ocena 

 
1 2

Razumljivo izgovarjam glasove slovenskega jezika. 

  

  

Znam povedati osnovne stvari o svojih sorodnikih, prijateljih. 

 

  

Znam (na kratko) govoriti o svoji šoli in o svojem delu v šoli. 

 

  

Znam ponoviti poved, majhen del naučenega besedila v gledališki igri. 

 

  

Na preprost način opišem predmete, prostore (npr. svojo sobo, učilnico), svoj kraj, mesto, 

ulico, hišo, v kateri živim. 

 

  

Tvorim kratko govorjeno besedilo, v katerem opišem sebe in svojo družino. 

 

  

Znam povedati, kaj mi je všeč in česa ne maram. 

 

  

Znam na kratko povedati, kaj počnem vsak dan (npr. potek dneva). 

 

  

Znam na kratko povedati, kaj sem počel/-a v preteklosti. 

 

  

Znam na kratko povedati, kaj bom počel/-a v prihodnosti. 

 

  

Znam na kratko opisati, kaj načrtujem. 

 

  

Znam ubesediti svoje navade (gledanje TV, hrana, preživljanje prostega časa). 

 

  

Z danimi besedami ali slikami znam povedati preproste zgodbe na znano tematiko. 

 

  

Znam pripovedovati o neki stvari, predmetu, hišnem ljubljenčku, o nekem dogodku ali 

izkušnji, če se lahko na to predhodno pripravim. 

 

  

Z danimi jezikovnimi sredstvi znam po vzorcu ubesediti svoje misli o prireditvi, ekskurziji, 

poletni šoli, šoli v naravi, risanki, kratkem umetnostnem besedilu. 

 

  

Znam (z osnovnimi pridevniki) opisati svojo zunanjost in zunanjost svojega 

prijatelja/prijateljice ter povedati, kaj ima oblečeno. 

 

  

Znam povedati, kako se počutim. 

 

  

Predstavim plakat ob pomoči zapiskov.   

   

 



 
Portfolio za dopolnilni pouk slovenščine v tujini – Kopirne predloge za učitelje 

 
15

 

Samoocenjevalna lestvica  
Jezik: slovenščina  
 

Raven: B1 (raven osnovnega praga) 
Datum: ………………… 

 

 

GOVORNO SPOROČANJE 

 
1: samovrednotenje  2: učiteljeva/učiteljičina ocena 

 
1 2

Razumljivo izgovarjam in naglašam besede ter poudarjam povedi v slovenščini.  
 

  

Deklamiram kratke pesmi, odlomke iz prebranih besedil.   

Znam povedati kratko zgodbo.  
 

  

Opišem sebe in svojo družino ter druge ljudi. 
 

  

Znam ubesediti svoje sanje, pričakovanja in želje.
 

  

Na kratko znam opisati svoja doživetja, občutke in odzive.
 

  

S preprostimi besedami znam podati svoje mnenje in ovrednotiti neko ravnanje. 
 

  

Na kratko znam pojasniti in utemeljiti svoja stališča.
 

  

Znam pripraviti predstavitev o znani temi in razložiti glavne točke. 
 

  

Ko se ne morem spomniti besede, ki bi jo rad/-a uporabil/-a, se znam izraziti na 
preprostejši način. 
 

  

Znam povedati, na kaj pomislim, ko vidim določene ključne besede in slike. 
 

  

S preprostimi in povezanimi povedmi znam opisati, kar sem doživel/-a ali
 videl/-a. 
 

  

Znam izraziti čustvena razmerja do določenih ljudi.
 

  

S preprostimi besedami znam povzeti prebrano knjigo.   

Znam ustrezno deklamirati preprosta umetnostna besedila.   

Znam ubesediti, da imam problem in kaj pojasniti v zvezi z njim.   
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Samoocenjevalna lestvica  
Jezik: slovenščina  
 

Raven: B2 (Višja raven) 
Datum: ………………… 

 
 

GOVORNO SPOROČANJE 

 
1: samovrednotenje  2: učiteljeva/učiteljičina ocena 

 
1 2

Razumljivo izgovarjam in primerno naglašujem.   
 

  

Jasno in podrobno poročam o mnogih temah s svojega interesnega področja.
 

  

Znam ustno povzeti krajše odlomke novic, intervjujev ali dokumentarnih oddaj, 
v katerih se pojavljajo določena mnenja, argumenti in razprave. 
 

  

Ustno znam povzeti zgodbo in zaporedje dogodkov iz odlomkov filmov ali 
gledaliških iger. 
 

  

Svoje misli znam logično povezovati in argumentirati. 
 

  

Znam razložiti svoje gledanje na določen problem in podati prednosti ter 
pomanjkljivosti raznih možnosti. 
 

  

Znam izražati domneve o vzrokih in posledicah ter se pogovarjati o možnih 
situacijah. 
 

  

Znam našteti in obrazložiti motive za določeno ravnanje.   

Zelo barvito, slikovito pripovedujem o svojih doživetjih.   

Preprosto znam opisati svoje občutke. 
 

  

Predstavim izdelek v obliki govornega nastopa.   

Znam opisati pot s pomočjo zemljevida ali načrta.   
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Samoocenjevalna lestvica  
Jezik: slovenščina  
 

Raven: A1 (vstopna raven) 
Datum: ………………… 

 

GOVORNO SPORAZUMEVANJE 

 
                                . 

 
1: samovrednotenje  2: učiteljeva/učiteljičina ocena 

 
1 2

Sporazumevam se na preprost način, z uporabo besed in kretenj.
 

  

Znam pozdraviti in se posloviti. 
 

  

Znam predstaviti sebe in bližnje, npr. vprašati po osebnih podatkih (ime, 
priimek, starost, kraj bivanja, država) in jih podati. 
 

  

Znam se zahvaliti, opravičiti. Znam povabiti. 
 

  

Znam povedati, da nečesa nisem razumel/-a, in prositi za pomoč. 
 

  

Znam prositi za kaj in se odzvati na prošnje/zahteve drugih.
 

  

Znam (preprosto, na enopovedni ravni) vprašati koga po počutju in odgovoriti na 
podobna vprašanja. 
 

  

Znam postavljati preprosta vprašanja (npr.: Kje? Od kod?), da dobim želene 
informacije. 
 

  

V rajalnih igrah in igrah vlog poimenujem znane predmete, dajem kratka, 
enobesedna navodila in prevzemam preproste vloge. Npr. povem, kaj/koga sem 
izbral/-a. 
 

  

Znam sogovorniku podati preprosto informacijo (na enobesedni/enopovedni 
ravni), npr. povedati, kje je kdo ipd. 
 

  

Znam na kratko voščiti za praznike (rojstni dan, božič) oziroma se ustrezno 
odzvati na voščilo. 
 

  

Lahko se udeležujem pogovora o znani temi s kratkim odzivom (s 3 do 4 
besedami ali krajšimi povedmi).   
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Samoocenjevalna lestvica  
Jezik: slovenščina  
 

Raven: A2 (vmesna raven) 
Datum: ………………… 

 

GOVORNO SPORAZUMEVANJE 

 

 
1: samovrednotenje  2: učiteljeva/učiteljičina ocena 

 
1 2

Znam nekoga nekam povabiti in se na povabilo odzvati. 
 

  

Znam se opravičiti in sprejeti opravičilo. 
 

  

Vključujem se v razgovor o tem, kam bi šli ter kje in kdaj se s prijatelji dobimo.
 

  

Znam naročiti hrano in pijačo.
 

  

Lahko se sporazumevam v preprostih situacijah (npr. koliko kaj stane v trgovini 
ali na pošti). 
 

  

Znam postavljati vprašanja v zvezi z javnim prevozom in kupiti vozovnice. 
 

  

Znam povprašati za pot in preprosto usmeriti nekoga na želeni cilj. 
 

  

Drugim znam postavljati vprašanja v zvezi z njihovim delom, šolo, prostim časom 
in na takšna vprašanja tudi odgovarjati. 
 

  

Lahko sodelujem v preprostem pogovoru o znani temi (npr. družini, prijateljih, 
šoli ipd.). Ob tem pokažem zanimanje za to, kar mi sogovornik pove. 
 

  

Znam izraziti strinjanje in nestrinjanje z drugimi.
 

  

Znam postavljati in odgovarjati na vprašanja v zvezi s prostim časom. 
 

  

Znam postavljati in odgovarjati na vprašanja v zvezi s preteklimi dogodki in 
morebitnimi dogodki v prihodnosti.  
 

  

Znam vprašati ljudi po njihovem počutju in se na novice ustrezno odzvati. 
 

  

Lahko sodelujem v igrah vlog in krajših igranih prizorih (npr. družina, 
restavracija, nakupovanje ipd.).  
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Samoocenjevalna lestvica  
Jezik: slovenščina  
 

Raven: B1 (Raven osnovnega praga) 
Datum: ………………… 

 

GOVORNO SPORAZUMEVANJE 

 

 
1: samovrednotenje  2: učiteljeva/učiteljičina ocena 

 
1 2

Znam začeti, vzdrževati in končati pogovor o znani temi.
 

  

Znam izraziti in se odzvati na čustva, kot so presenečenje, sreča, žalost, 
zanimanje, ravnodušje. 
 

  

Vljudno znam izraziti strinjanje in nestrinjanje. 
 

  

Znam izraziti svoje mnenje in stališča in po tem povprašati tudi druge. 
 

  

Govorno obvladam večino situacij, v katerih se znajdem, kadar sem v Sloveniji.
 

  

Znam se na preprost način vključiti v razgovor v zvezi s književnostjo, glasbo, 
filmom in likovno umetnostjo ter izraziti svoje misli. 
 

  

Na kratko znam sogovorniku opisati neko doživetje ali dogodek in podati kratek 
povzetek zgodbe, knjige, filma ali TV-oddaje. 
 

  

Na kratko znam pokomentirati stališča drugih. 
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Samoocenjevalna lestvica  
Jezik: slovenščina  
 

Raven: B2 (višja raven) 
Datum: ………………… 

 

GOVORNO SPORAZUMEVANJE 

 

 
1: samovrednotenje  2: učiteljeva/učiteljičina ocena 

 
1 2

Znam spontano začeti pogovor, v njem sodelovati, se uspešno odzivati 
sogovornikom in pogovor skleniti. 
 

  

V stroki in na področju, ki me zanima, znam izmenjati informacije. 
 

  

Znam izraziti čustva različnih stopenj in poudariti pomen določenih dogodkov in 
izkušenj.   
 

  

Aktivno lahko sodelujem pri daljših pogovorih s splošno tematiko. 
 

  

V vnaprej pripravljenih diskusijah znam utemeljiti, komentirati in zagovarjati 
svoje stališče. 
 

  

Znam prispevati k nadaljevanju pogovora o znani temi, tako da npr. potrdim 
razumevanje povedanega ali da pozovem druge, da kaj povedo. 
 

  

Znam voditi vnaprej pripravljen intervju in pri tem preveriti pravilno 
razumevanje povedanega ter postavljati dodatna vprašanja na zanimive 
odgovore. 
 

  

Znam izraziti/komentirati svoja doživetja/občutja med nastopom na prireditvi, 
med bivanjem v poletni šoli, v šoli v naravi, na izletu. 
 

  

Znam ovrednotiti stališča svojega sogovornika in se nanje ustrezno odzvati.   

Znam se pogovarjati o ravnanju in izražanju čustev svojih sogovornikov.   

Znam razpravljati o motivih za neko ravnanje oz. dejanje.   
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Samoocenjevalna lestvica 
Jezik: slovenščina  
 

Raven: A1 (vstopna raven) 
Datum: ………………… 

 

PISNO SPOROČANJE 

 
1: samovrednotenje  2: učiteljeva/učiteljičina ocena 

 
1 2

Pravilno prepišem besede in kratke povedi.
 

  

Znam izpolniti preprost obrazec, ki sprašuje po mojem imenu, starosti, naslovu.  
 

  

Zapišem besedo ob sličici (naslov, ime). 
 

  

Vodeno, ob učiteljevi/učiteljičini pomoči, napišem kratko, preprosto besedilo.  
 

  

Znam napisati kratko in preprosto sporočilo po vzorcu (npr. voščilo, pozdrave na 
razglednico). 
 

  

Znam napisati preprosto sporočilo, s katerim nekomu sporočim, kje sem ali kje 
se bova srečala. 
 

  

Napišem kratko, preprosto e-sporočilo/SMS na znano tematiko.
 

  

Po zgledu tvorim preproste povedi na znano temo (npr. o tem, kje živim in kdo 
sem). 
 

  

Iz danih besed znam tvoriti preproste povedi po vzorcu. 
 

  

Besedilo znam dopolniti z danimi manjkajočimi besedami.
 

  

Znam opisati svojega idealnega fanta/svoje idealno dekle z nekaj podrobnostmi 
(npr. barva oči, višina, starost itd.) po vzorcu. 
 

  

Znam pisati sezname in spiske (npr. spisek oblačil, ki jih bom vzel/-a na 
počitnice, spisek jedi, ki jih imam rad/-a, nakupovalni listek). 
 

  

Po vzorcu, z danimi jezikovnimi sredstvi pišem povedi o praznikih, prireditvah; o 
ekskurziji, poletni šoli, šoli v naravi, o risanki. 
 

  

Pravilno, z besedami, znam zapisati števila do 1000.   
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Samoocenjevalna lestvica  
Jezik: slovenščina  
 

Raven: A2 (vmesna raven) 
Datum: ………………… 

 

PISNO SPOROČANJE 

 
1: samovrednotenje  2: učiteljeva/učiteljičina ocena 

 
1 2

Po zgledu znam napisati preprost miselni vzorec na znano temo.
 

  

Znam napisati kratka in preprosta sporočila (z danim vzorcem). 
 

  

Z danim vzorcem znam kaj napisati o svoji družini, šoli in konjičkih.  
 

  

S pomočjo danega primera znam pisno odgovoriti na vprašanja za razumevanje, 
ki se nanašajo na obravnavane dialoge in besedila v učbeniku. 
 

  

Po vzorcu napišem razglednico, e-sporočilo ali kratko osebno pismo, v katerem 
nekaj sporočam, vabim, se zahvaljujem ali opravičujem. 
 

  

Vodeno (s pomočjo iztočnic) napišem kratko zgodbo v slikah. 
 

  

Preprosto znam opisati svojo sobo, hišne ljubljenčke in svoje prijatelje.  
 

  

Po modelu znam napisati vzporedno oz. podobno besedilo.
 

  

Po vzorcu / z danimi jezikovnimi sredstvi znam zapisati svoje občutke, svoje 
mnenje o praznikih, prireditvah; o ekskurziji, poletni šoli, šoli v naravi, o risanki. 
 

  

Iz danih besed znam napisati kratek sestavek.   

Pravilno (ali skoraj brez napak) znam zapisati stavke, ki jih narekuje učitelj/-
ica.  
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Samoocenjevalna lestvica  
Jezik: slovenščina  
 

Raven: B1 (raven osnovnega praga) 
Datum: ………………… 

 

PISNO SPOROČANJE 

 
 

1: samovrednotenje  2: učiteljeva/učiteljičina ocena 
 

1 2

Znam napisati krajše osebno pismo, v katerem podajam novice in sprašujem po 
njih. 
 

  

V osebnem pismu znam preprosto izraziti svoja doživetja in občutke.
 

  

Z učiteljevo/učiteljičino pomočjo oziroma po vzorcu znam napisati kratek spis 
na temo, ki me zanima. 
 

  

Znam napisati kratko zgodbo. 
 

  

S preprostimi jezikovnimi sredstvi znam na kratko opisati nek dogodek  (na 
primer izlet.) 
 

  

O temah, ki me zanimajo, znam napisati preprosta besedila. Pri tem uporabljam 
tudi slovar.  
 

  

Znam napisati svoj življenjepis, in sicer v obliki povzetka po vnaprej 
pripravljenih točkah.  
 

  

Znam napisati kratka e-sporočila o znanih temah.   

Z danimi jezikovnimi sredstvi znam napisati nekaj povedi o prireditvi, 
ekskurziji, poletni šoli, šoli v naravi, risanki. 
 

  

Znam povezovati stavke z vezniki 'in', 'vendar', 'zato ker', 'ko', 'da', 'če'.
 

  

Uspešen/uspešna sem pri pisanju nareka.  
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Samoocenjevalna lestvica  
Jezik: slovenščina  
 

Raven: B2 (višja raven) 
Datum: ………………… 

 

PISNO SPOROČANJE 

 
 

1: samovrednotenje  2: učiteljeva/učiteljičina ocena 
 

1 2

Tvoriti znam jasna in podrobna besedila o različnih temah, ki so povezane z mojim 

interesnim področjem. Pri tem uporabljam jezikovne priročnike, informacije s spleta itd.  

 

  

Znam povzeti članek s splošno tematiko. 

 

  

Znam zapisati podrobna navodila.  

 

  

Znam napisati povzetek informacij iz različnih virov in medijev. 

 

  

Sestaviti znam spis ali pismo bralcev ter utemeljiti razloge za in proti določenemu 

stališču. 

 

  

Tvorim funkcijska besedila z iztočnicami (pismo, dnevnik, intervju). 

 

  

V osebnem pismu znam izraziti svoj odnos in čustva, poročati o novicah ter poudariti 

tisto, kar mi je pri določenem dogodku pomembno. 

 

  

Znam sestaviti osebno pismo, v katerem pripovedujem o abstraktnih ali kulturnih temah, 

kot so književnost, glasba in film.  

 

  

Napisati znam razpravo v obliki spisa ali poročila, poudariti pomembne točke ter navesti 

podrobnosti, ki utemeljeno podkrepijo predstavljeno tezo (s pomočjo vzorca/primera).   

 

  

Tvorim besedila o realnih oz. izmišljenih dogodkih in doživetjih. 

 

  

Znam napisati kratko oceno prireditve, ekskurzije, poletni šoli, šole v naravi, filma ali 

knjige. 

 

  

Znam napisati preproste obnove oz. povzetke dialogov, kratkih besedil, filmov, dogodkov, 

izkušenj in doživetij. 

 

  

Znam opisati zaplet/zgodbo iz knjige ali filma.  

 

  

O temah, ki me zanimajo, tvorim preprosta, vendar jasno zgrajena besedila. Pri tem 

uporabljam tudi slovar.  

 

  

Pri pisanju upoštevam pravopisna pravila.   
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Jezikovno učenje 

 
 
V nadaljevanju sledi zbirka delovnih listov, s pomočjo katerih učitelj pri učencih 
ozavešča jezikovno učenje, spodbuja motivacijo za učenje ter učni napredek oz. 
"jezikovno rast". Učenec se na ta način postopoma navaja na samostojnost in 
soodgovornost pri jezikovnem učenju.  
 
Učitelji (in učenci) lahko po svoji presoji izbirajo med predstavljenimi predlogi, 
lahko jih tudi spreminjajo in dopolnjujejo ali kako drugače prilagajajo učni 
skupini.  
 
Posamezni delovni listi so prilagojeni starosti otrok, kar je označeno s črkami a, 
b in c ob številki:  
- oznaka a je namenjena mlajšim učencem, in začetnikom,  
- b in c pa starejšim učencem in tistim na višji stopnji jezikovnega znanja.  
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DELOVNI LIST 1a Ime učenca/učenke: ……………………………… Datum: …………….. 

 

To sem se pri slovenščini že naučil/-a oz. to že znam 
Das habe ich schon im Slowenischunterricht gelernt bzw. das kann ich schon 

  
 
 

LEGENDA:     zelo dobro/sehr gut: ���      dobro/gut: ��       ne tako dobro/nicht so gut: � 

 

 

□ □ □  Razumem, kaj mi moj/-a učitelj/-ica reče. 
Ich kann verstehen, was mein Lehrer/meine Lehrerin sagt. 

 

 

□ □ □  Pozdravim druge. 
                         Ich kann grüßen. 

              

 

□ □ □  Imenujem besede na temo družina. 
Ich kann Wörter zum Thema Familie nennen. 

               

 

□ □ □  Povem kaj o sebi. 
Ich kann etwas über mich sagen. 

             

 

□ □ □  Imenujem besede na temo šolske potrebščine. 
Ich kann Wörter zum Thema Schulsachen nennen. 

               
 

□ □ □  Znam poimenovati števila. 
Ich kann Wörter zum Thema Zahlen nennen. 

               

 

□ □ □  Znam poimenovati barve. 
Ich kann Wörter zum Thema Farben nennen. 

              

 

□ □ □  Imenujem besede na temo dom. 
Ich kann Wörter zum Thema Mein Zuhause nennen. 

              

 

□ □ □  Imenujem besede na temo rojstni dan. 
Ich kann Wörter zum Thema Geburtstag nennen. 

              

 

□ □ □  Razumem zgodbo, če se jo pripoveduje ob slikah. 
Ich kann eine Geschichte verstehen, wenn sie »mit Bildern« erzählt wird. 
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□ □ □  Zapojem nekaj preprostih slovenskih pesmi. 
Ich kann ein paar slowenische Lieder singen. 

              

 

□ □ □  Povedati znam nekaj rim in pesmi. 
Ich kann ein paar Reime oder einige Gedichte aufsagen. 

               

 

□ □ □  Nekaj prepišem brez napak. 
Ich kann etwas abschreiben, ohne Fehler zu machen. 

              
 

□ □ □  Predstavim sebe in svoje domače. 
Ich kann mich und meine Angehörigen vorstellen. 

               

 

□ □ □  Povežem besede s slikami. 
Ich kann Wörter den Bildern zuordnen.  

             

 
□ □ □  Razumem preprosta vprašanja in znam nanje odgovoriti.  

Ich verstehe einfache Fragen und kann sie beantworten. 
               

 

□ □ □  Napišem kratko besedilo (povabilo, preprosto voščilo …) 
Ich kann einen kurzen Text schreiben (Einladung, einfacher Glückwunsch …). 

               

 

□ □ □  ……………………………………………………………………………………………………………………………………………..…. 

 

 

□ □ □  ……………………………………………………………………………………………………………………………………………..…. 
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DELOVNI LIST 1b Ime učenca/učenke: ……………………………… Datum: …………….. 

 

To sem se že naučil/-a oz. to že znam 
Das habe ich schon gelernt - das kann ich schon 

  

 

 

LEGENDA:     zelo dobro/sehr gut: ���      dobro/gut: ��       ne tako dobro/nicht so gut: � 
 

 

□ □ □ Razumem, kaj mi moj/-a učitelj/-ica reče. 
Ich kann verstehen, was mein Lehrer/meine Lehrerin sagt. 

            

 

□ □ □ Poiščem besedo v slovarju. 
Ich kann die Wörter im Wörterbuch nachschlagen. 

              

 
□ □ □  Imenujem besede na temo jedi in pijače. 

Ich kann Wörter zum Thema Essen und Trinken nennen. 
               

 

□ □ □  Imenujem besede na temo hobiji. 
Ich kann Wörter zum Thema Hobbys nennen. 

               

 

□ □ □  Imenujem besede na temo božič. 
Ich kann Wörter zum Thema Weihnachten nennen. 

               

 
 

□ □ □  Znam poimenovati dele dneva, dneve v tednu, mesece, letne čase.  
Ich kann Teile des Tages, Wochentage, Monate, Jahreszeiten nennen. 

               

 

□ □ □ Opišem osebo, predmet, dogodek. 
Ich kann eine Person, eine Sache, ein Ereignis beschreiben. 

            

 

□ □ □ Dopolnim besedilo na obravnavano temo. 
Ich kann die Texte zu einem behandelnden Thema ergänzen. 

            
 

□ □ □ Napišem razglednico, osebno pismo, vabilo. 
Ich kann eine Ansichtskarte, ein personlicherr Brief, eine Einladung schreiben. 

            

 

□ □ □ Napišem kratko poročilo (npr. o poteku dneva). 
Ich kann einen kurzen Bericht schreiben (z.B. über den Tagesverlauf). 
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□ □ □ Razumem glavno misel. 
Ich kann den Hauptgedanken eines Textes verstehen. 

            

 

□ □ □ Odgovarjam na vprašanja.  
Ich kann die Fragen beantworten. 

            

 

□ □ □ Fonetično pravilno ponavljam besede in krajše povedi. 
Ich kann fonetisch korrekt die Wöter und kurze Sätze nachsagen/nachsprechen. 

            

 

□ □ □ Glasno berem. 
Ich kann laut lesen. 

             
 

□ □ □ Izraziti znam občutke, kot so lakota, žeja, veselje, strah, jeza. 
Ich kann meine Gefühle wie Hunger, Durst, Freude, Angst, Ärger ausdrücken.  

              

 

□ □ □ Povem kratko zgodbo.  
Ich kann kurze Geschichte erzählen. 

             

 

□ □ □ Povežem besedila s slikami. 
Ich kann Texte den Bildern zuordnen.  

              

 

□ □ □ Znam poiskati besedo v Slovarju slovenskega knjižnega jezika (SSKJ). 
Ich kann das Wörterbuch der slowenischen Schriftsprache benutzen. 

            

 

□ □ □ Poiščem informacijo o Sloveniji na internetu. 
Ich kann eine Information im Internet suchen. 

              
 

□ □ □ Razumem učiteljevo/učiteljičino navodilo za domače delo.  
Ich kann die Anweisungen des Lehrers für die Hausarbeit verstehen. 

            
 

□ □ □  ……………………………………………………………………………………………………………………………………………..…. 

 

 

□ □ □  ……………………………………………………………………………………………………………………………………………..…. 

 

 

□ □ □  ……………………………………………………………………………………………………………………………………………..…. 

 

 

□ □ □  ……………………………………………………………………………………………………………………………………………..…. 
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DELOVNI LIST 2a Ime učenca/učenke: ……………………………… Datum: …………….. 

 

Dejavnosti pri učenju slovenščine  

Die Aktivitäten beim Slowenischlernen 

 

Kaj ti je pri pouku slovenščine najbolj všeč? K sličicam pripiši številke od 10  

(najbolj) do 1 (najmanj).  
Was magst du beim Slowenisch-Unterricht am liebsten? Schreibe Nummern zu den Bildern von 10 (am 
besten) bis 1 (am wenigsten). 

 

 

 

 

učenje novih besed 

neue Vokabeln lernen 

 učenje slovnice 

Grammatik lernen  

 

 

 

vaje za izgovorjavo  

Aussprache lernen  

 pogovor s sošolci  

mit Schulkameraden sprechen 

 

 

 

prepisovanje, pisanje 

abschreiben, schreiben  

 branje besedil 

Texte lesen 

 

 

 

poslušanje besedil, zgodb 

Texte, Geschichten hören 

 učenje skozi igro 

durch Spiele lernen 

 

  

petje pesmic 

Lieder singen 

 ………………………………….? 
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DELOVNI LIST 2b Ime učenca/učenke: ……………………………… Datum: …………….. 

 

Dejavnosti pri učenju slovenščine 

Die Aktivitäten beim Slowenischlernen 

 

To počnem … 

Das mache ich … 

 

zelo rad/-a 

sehr gern 

rad/-a 

gern 

 

ne preveč 
rad/-a 

nicht so gern 

nerad/-a 

gar nicht gern

 

Učim se novo besedišče.  

Neue Vokabeln lernen. 

 

  

Berem besedila.  

Texte lesen. 

 

  

Učim se ob igrah.  

Mit Spielen lernen. 

 

  

Odgovarjam na vprašanja.  

Auf Fragen antworten. 

 

  

Sprašujem. 

Fragen stellen. 

 

  

Učim se slovnico.  

Grammatik lernen. 

 

  

Učim se na pamet.  

Etwas auswendig lernen. 

 

  

Pojem slovenske pesmi.  

Slowenische Lieder singen. 

 

  

Napišem kaj o sebi.  

Über mich selbst etwas 
schreiben. 
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Prevajam besede, 

besedila.  

Wörter, Texte übersetzen. 

 

  

Učim se verze, pesmice.  

Reime und Gedichte lernen. 

 

  

Igram dialoge.  

Dialoge spielen. 

 

  

Vadim izgovorjavo.  

Aussprache trainieren. 

 

  

Vadim na računalniku.  

Am Computer üben. 

 

  

Sodelujem pri pogovorih.  

An Gesprächen teilnehmen. 

 

  

Poslušam besedila in 

zgodbe.  

Texte und Geschichten hören. 

 

  

Gledam video (filme, 

risanke). 

Videos anschauen (Filme, 
Trickfilme). 

 

  

Sodelujem pri projektih. 

Projekte durchführen. 
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DELOVNI LIST 3a Ime učenca/učenke: ……………………………… Datum: …………….. 

 

Moj učni tip; kako se najlažje učim 
Mein Lerntyp; Wie lerne ich am leichtesten 

 

NAVODILO: obkroži, kaj velja zate!/ Was stimmt - kreuze an! 

Najlažje se učim/Am leichtesten lerne ich … 

 

 

Da/Ja 
Ne/Nein 
Včasih/ 
Manchmal 

Da/Ja 
Ne/Nein 
Včasih/ 
Manchmal 

če pri tem sodeluje ves razred
mit der ganzen Klasse 

 

sam/-a 
allein 

 

Da/Ja 
Ne/Nein 
Včasih/ 
Manchmal 

Da/Ja 
Ne/Nein 
Včasih/ 
Manchmal 

zunaj, v naravi  
draußen, in der Natur 

 

če besede vidim napisane
wenn ich Wörter sehe 

 

 

Da/Ja 
Ne/Nein 
Včasih/ 
Manchmal  

Da/Ja 
Ne/Nein 
Včasih/ 
Manchmal 

če besede slišim  
wenn ich Wörter höre 

 

v dvojicah in manjših skupinah 
in Paaren und kleinen Gruppen 

 

 

Da/Ja 
Ne/Nein 
Včasih/ 
Manchmal 

 
 Da/Ja 

Ne/Nein 
Včasih/ 
Manchmal 

če nekaj naredim in o tem 
govorim 
wenn ich etwas tue und darüber 
spreche 

………………………………………………………? 
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DELOVNI LIST 3b Ime učenca/učenke: ……………………………… Datum: …………….. 

 

Moj učni tip; kako se najlažje učim 

Mein Lerntyp; Wie lerne ich am leichtesten 

 

Najlažje se učim … 

Mir fällt das Lernen am leichtesten … 

Da 

Ja 

Ne 

Nein 

Včasih  

Manchmal 

ob glasbi. 

wenn ich beim Lernen Musik höre. 

   

če lahko delam sam/-a in me nihče ne moti. 

wenn ich für mich allein und ungestört arbeiten kann. 

   

če udobno ležim v postelji. 

wenn ich gemütlich im Bett liege. 

   

s prijatelji ali v skupini. 

wenn ich mit Freunden zusammen oder in der Gruppe arbeite. 

   

če dobro vem, zakaj se učim. 

wenn ich genau weiß, warum ich etwas lernen soll. 

   

če vem, da bom potem pohvaljen/-a.  

wenn ich nachher gelobt werde. 

   

če dobim natančna navodila, kako je treba nalogo 

reševati oz. če mi kdo pri reševanju nalog pomaga.  

wenn man mir ganz genau erklärt, was ich zu tun habe und mir bei 
der Aufgabe hilft. 

   

če se nečesa lahko naučim na igriv način. 

wenn ich mir etwas ganz spielerisch erarbeiten kann. 

   

če … 

wenn …. 
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DELOVNI LIST 3c Ime učenca/učenke: ……………………………… Datum: …………….. 

 

Moj učni tip; Kako se najbolje učim oz. največ naučim  

Mein Lerntyp; Wie lerne ich am besten/am meisten 
 

 

Najbolje se učim,  

Ich lerne am besten/am meisten, 

 

Ja Nein Manch

-mal 

…če vidim nekaj s svojimi očmi kot sliko, natisnjeno ali 

napisano na tabli. 
… wenn ich etwas mit meinen eigenen Augen als Bild gedruckt oder an der 
Tafel geschrieben sehe. 

   

… če učno vsebino večkrat slišim. 
… wenn ich den Lernstoff mehrmals höre. 

 

   

… če kaj posnemam ali predstavim v igri vlog. 

… wenn ich etwas nachmache oder als Rollenspiel vorführe. 

 

   

… če to, kar se učim, tudi napišem. 

… wenn ich etwas selbst aufschreibe. 

 

   

… če pomembna mesta v besedilu podčrtam ali poiščem 

ključne besede k določeni temi. 

… wenn ich wichtige Stellen im Text unterstreiche oder Stichwörter zu 
einem Thema sammle. 

   

… če se mi ustno podrobno pojasni, za kaj gre. 

… wenn ich mündlich genau erklärt bekomme, um was es geht. 

 

   

… če dobim jasna navodila o tem, kaj moram narediti. 

… wenn ich klare Anweisungen und Regeln zu dem bekomme, was ich tun 
soll. 

 

   

… če / … wenn 
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DELOVNI LIST 4a Ime učenca/učenke: ……………………………… Datum: …………….. 

 
Svoje napredovanje v slovenskem jeziku ocenjujem takole: 

So schätze ich meine Slowenischkenntnisse ein: 

 

Moja ocena: 
Meine Beurteilung: 

 

Zelo 
dobro 
sehr 
gut 

Dobro 
gut 

 

Še kar 
passabel 

 

Precej 
slabo 

ziemlich 
schlecht 

Zelo 
slabo 
ganz 

schlecht 

Branje besedil 
Lesen von Texten 

 

     

Poslušanje in razumevanje 
Hören und Verstehen 

 

     

Govor 
Sprechen 

 

     

Pisanje 
Schreiben 
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DELOVNI LIST 4b 
Mnenje učitelja/učiteljice 

Meinung des Lehrers/der Lehrerin
Datum: …………….. 

 
 

 
Kako uspešen/uspešna si bil/-a pri pouku slovenščine v času  

od ……………. do ………? 
Wie erfolgreich warst du beim Slowenischunterricht in der Zeit  

von ……………….bis …………………….? 
 
 

Dragi/draga ……………………………………….! 
Liebe/Lieber 
 

Pri pouku slovenščine sem opazil/-a naslednje: 
So hast du im Slowenischunterricht gearbeitet:  

 

 

Jezikovna zmožnost 

/Sprachfertigkeit 

 

 

Moraš še 
veliko vaditi. 
/ musst du noch 

viel üben 

 

Moraš še 
vaditi.     

/ musst du noch 
üben 

 

To znaš.    
/ kannst du 

Branje  
Lesen  

   

Poslušanje in razumevanje  
Hören und Verstehen 

   

Govorjenje 
Sprechen 

   

Pisanje 
Schreiben 

   

 

 

   

 
 
Učitelj/učiteljica: ……………………………………………………………….                                   
Lehrer/Lehrerin:                                                              
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DELOVNI LIST 5 Ime učenca/učenke: ……………………………… Datum: …………….. 

 

Moje jezikovno učenje; učenje besedišča 

Mein Sprachenlernen; Wörter (Vokabeln) lernen 

 

Besede se najbolje učim: 
Ich lerne Wörter am besten:  
 

Označi s 
križcem 
/Bitte, 
ankreuzen 

… če jih večkrat napišem. 
… wenn ich sie mehrmals aufschreibe. 
 

 

… če se spomnim, v katerem kontekstu sem jih slišal/-a. 
… wenn ich mich daran erinnere, in welchem Zusammenhang ich sie gehört 
habe. 
 

 

… če me področje, s katerega so besede, še posebno zanima. 
… wenn mich das Thema besonders interessiert. 
 

 

… če jih napišem po skupinah glede na temo ali ključno besedo. 
… wenn ich Wortgruppen zu einem Thema oder einem Stichwort 
aufschreibe. 
 

 

… če jih napišem na list in ga obesim v svoji sobi.  
… wenn ich die Wörter auf Zettel schreibe und in meinem Zimmer aufhänge. 
 

 

… če jih napišem na kartice, ki jih vedno nosim s seboj. 
… wenn ich sie auf kleine Karten schreibe, die ich immer dabei habe. 

 

 

… če jih pri govoru pogosto uporabljam. 
… wenn ich sie beim Sprechen ganz oft benutzen kann. 
 

 

… če jih uporabljam v povedih ali krajših besedilih.   
… wenn ich mit ihnen kleine Texte schreibe. 
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… če me jih kdo sprašuje. 
… wenn mich jemand abfragt. 
 

 

… če se jih moram naučiti za oceno.  
… wenn ich für eine Prüfung lernen muss. 
 

 

… če jih napišem po spominu po določenem vrstnem redu. 
… wenn ich die Wörter aus der Erinnerung in einer bestimmten Reihenfolge 
hinschreibe. 
 

 

… če jih glasno izgovarjam. 
... wenn ich sie laut vor mich hinspreche. 
 

 

… če … 
... wenn … 
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DELOVNI LIST 6 Ime učenca/učenke: ……………………………… Datum: …………….. 

 

Moje jezikovno učenje; razumevanje besedil 

Mein Sprachenlernen; Texte verstehen 

 

Pri razumevanju besedila mi najbolj pomaga: 
Ich verstehe Texte am besten: 

Označi/ 
Bitte, 

ankreuzen 

… če mi kdo besedilo prebere naglas / … wenn mir jemand den Text 
vorliest, 
 

 

… če lahko besedilo preberem po tihem, / … wenn ich den Text alleine 
still durchlesen kann, 

 

 

… če lahko besedilo glasno preberem, / … wenn ich den Text laut 
vorlesen darf, 
 

 

… če je ob besedilu slikovno gradivo, / … wenn es gute Bilder zu dem 
Text gibt, 
 

 

… če mi kdo o besedilu kaj pove. / … wenn jemand mit mir über den 
Text spricht, 
 

 

… če si najvažnejše besede iz besedila izpišem, / … wenn ich mir die 

wichtigsten Wörter aus dem Text aufschreibe, 
 

 

… če me vsebina zanima, / … wenn mich der Inhalt des Textes 
interessiert, 
 

 

… če si besedilo prevedem, / … wenn ich den Text übersetze, 
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DELOVNI LIST 7 Ime učenca/učenke: ……………………………… Datum: …………….. 

 

 

Opazovanje mojega učenja; tedenski zapis o stikih s slovenščino 
Mein Sprachenlernen beobachten; Sprachkontakte in einer Woche 

 
NALOGA: izberi si teden, ko si boš vsak dan zapisoval/-a stike s slovenskim 

jezikom. / Wähle eine Woche, in der du täglich deine Kontakte mit slowenischer Sprache aufzeichnest.  
 

Jezik: slovenščina / Sprache: Slowenisch  
 
Teden od ………………………….    do …………………………… 
Woche vom                                    bis  

 
Kaj sem slišal/-a v slovenščini po radiu, na televiziji, na ulici, v trgovini, pri pouku, 

prek računalnika, v slovenskem društvu, pri telefoniranju …? 
Was habe ich auf Slowenisch im Radio, im Fernsehen, auf der Straße, im Geschäft, im Unterricht, im 
Computer, in Slowenischen Verein, beim Telefonat … gehört?  
 

………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………… 
 

………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………… 
 
Kaj sem prebral/-a v slovenščini v časopisu, na ulici, v trgovini, na plakatu, na 

televiziji, v šoli, na svetovnem spletu, v knjigi, v slovenskem društvu …?  
Was habe ich auf Slowenisch in der Zeitung, auf der Straße, im Geschäft, auf einem Plakat, im Fernsehen, 
in der Schule, im Internet, in einem Buch, in Slowenischen Verein  … gelesen? 

………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………… 
 

………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………… 
 
Zadovoljen/-na sem s seboj, ker … 
Ich bin mit mir zufrieden, weil …   
 
………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………… 
 
Nisem zadovoljen/-na s seboj, ker … 
Ich bin mit mir nicht zufrieden, weil …  

 
………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………… 

Kaj nameravam spremeniti*:  
Was werde ich ändern: 

………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………… 
 

………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………… 
*Na primer: Naslednji teden se bom pogovarjal/-a s sosedom, članom slovenskega društva; naučil/-a se bom 30 novih 

besed, zbiral/-a bom pregovore v slovenskem jeziku. 
Zum Beispiel: Nächste Woche will ich mit den Nachbarn, mit Mitglied des Slowenischen Vereins, sprechen; 30 neue Wörter lernen, 

Sprichwörter in slowenischer Sprache sammeln. 
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DELOVNI LIST 8 Ime učenca/učenke: ……………………………… Datum: …………….. 

 
Jezikovna zavest: značilnosti posameznih jezikov 

Sprachbewußtsein: Besonderheiten einzelner Sprachen 
 
 

Jezik/Sprache Posebnost/Besonderheit 

 
NEMŠČINA 
 

Samostalniki se pišejo z veliko začetnico. 
 

 
SLOVENŠČINA 
 

Slovenščina pozna dvojino. 
 

…  
 

…  
 

 
 
 

Imenuj kakšno posebnost v drugih jezikih, ki se jih učiš.  
Nenne etwas Typisches für andere Sprachen, die du lernst.  
 

Jezik/Sprache Posebnost/Besonderheit 

 

ARABŠČINA 
Smer pisanja je od leve proti desni. 

 

ANGLEŠČINA 

 

 

… 

 

… 
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DELOVNI LIST 9a Ime učenca/učenke: ……………………………… Datum: …………….. 

 

 

 

 

Knjiga, ki sem jo prebral/-a v slovenskem jeziku 

Mein Lesen in slowenischer Sprache 

 

 

 
Naslov: 
Titel: 

 
 

 

……………………………………………………..……………………………………………………………………. 

 

……………………………………………………..……………………………………………………………………. 

 

 
Avtor: 
Autor: 
 

 

 

……………………………………………………..……………………………………………………………………. 

 
   Ocena knjige: 
       Bewertung des  
      Buches: 
 

 
 

                                             

  odlično                   srednje            slabo  
  vorzüglich               mittelmäßig                  schlecht 
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DELOVNI LIST 9b Ime učenca/učenke: ……………………………… Datum: …………….. 

 
Branje ti pomaga do znanja slovenskega jezika./Lesen hilft dir, slowenische Sprache 
zu erlernen. 

 

Moje izkušnje z branjem  

Meine Erfahrungen mit dem Lesen   

 

Označi s križcem/Kreuze an: 

 

1. Berem:        � zelo rad/-a         � rad/-a            � nerad/-a 
      Ich lese:                    sehr gern                 gern                          nicht gern 

   
 
2. Moje težave pri branju v tujem jeziku so/Meine Schwierigkeiten beim Lesen in einer Fremdsprache: 

� sem prepočasen/-na     � slabo razumem         � ne najdem zanimivih besedil / knjig 
     ich bin zu langsam                       ich verstehe wenig               ich finde keine interessanten Texte/Bücher 

 
� prevajanje                   � uporaba slovarja 
      übersetzen                              den Wörterbuch benutzen 

 
 
3. Doma glasno berem/Ich lese zu Hause laut etwas vor:     

� pogosto     � redko      � nikoli 
     oft                      selten             nie 

 

 

4. Redno berem/Ich lese regelmäßig… 

� revije            � besedila v učbenikih          � druge knjige           � mladinsko periodiko 
    Illustrierte              Texte aus Lehrwerken                                andere Bücher                   Jugend-Periodik 

 
�  …………. ………………….. � … ……………………….…..  
 
 
5. Zanimajo me teme, kot so/Interessant finde ich Themen über: 

� živali        � šport     � ljubezen    � pustolovščine     � potovanja     
    Tiere                  Sport            Liebe                 Abenteuer                     Reisen      

 
�  …………. …………………. � … ………………………….…...  
 
 
6. Lahko bi bral/-a knjige v …………………….. jeziku/Ich kann/könnte Bücher in ……………………….. Sprache lesen. 

� nemškem          � angleškem      � slovenskem    � …………….…………………..  � ……………….………….………. 
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Knjige, ki sem jih prebral/-a v slovenskem jeziku 

Mein Lesen in slowenischer Sprache 

Naslov: 
Titel: ……………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………… 

 
Avtor: 
Autor: …………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………… 

 

Zakaj sem prebral/-a to knjigo? 
Warum ich dieses Buch gelesen habe:  

 

.. …………………………………………………………………………………………………………………………………….……………………………………………………………………………… 

Tema in kratka vsebina: 
Thema und kurze Inhaltsangabe 

 
.. …………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………… 

 

.. ……………………………………………………………………………………………………………………………………………………………..…………………………………………………… 

 
Glavni junaki: 
Hauptfiguren: 

 
.. ……………………………………………………………………………………………………………………………………………………………..…………………………………………………… 

Kateri del ti je bil najbolj všeč? 
Welcher Teil hat dir am besten gefallen? 

 
.. ……………………………………………………………………………………………………………………………………………………………..…………………………………………………… 

Kateri del ti je bil najmanj všeč? 
Welcher Teil hat dir am wenigstens gefallen? 

 
.. ……………………………………………………………………………………………………………………………………………………………..…………………………………………………… 

Branje te knjige je bilo zame:     �   težko        �  lahko        �  niti težko niti lahko 
Dieses Buch war für mich zu lesen:                            schwer                      leicht                      etwas in der Mitte 

  
.. ……………………………………………………………………………………………………………………………………………………………..…………………………………………………… 

Kaj sem se pri tem novega naučil/-a: 
Was habe ich Neues dabei gelernt? 

 
.. ……………………………………………………………………………………………………………………………………………………………..…………………………………………………… 

Komu bi to knjigo priporočil/-a: 
Wem würde ich dieses Buch empfehlen? 

 

.. ……………………………………………………………………………………………………………………………………………………………..…………………………………………………… 

 

DELOVNI LIST 10a Ime učenca/učenke: ……………………………… Datum: …………….. 
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Zavest o vrednosti poznavanja dveh in več kultur  

Interkulturelles Bewußtsein und Kenntnisse  

 

Moji stiki s slovensko 

kulturo: kdaj? kje? s kom?  
Meine Kontakte mit slowenischer Kultur;  

Wann? Wo? Mit wem? 

 

Opiši svojo izkušnjo: kaj si slišal/-a, videl/-a, se 

naučil/-a in svoje občutke. 
Beschreibe deine Erfahrungen – was hast du gehört, gesehen, gelernt? 

Beschreibe auch deine Gefühle. 

 

Obiski, bivanja v Sloveniji 
Aufenthalte, Besuche  

in Slowenien 

 

Sprejem gostov iz Slovenije 

(npr. izmenjava učencev) 
Aufnahme eines Gastes aus Slowenien 

 ( z.B. Schüleraustausch) 

 

Projekti 
Projekte 

 

 

Elektronska prijateljstva  

(po internetni pošti) 
Brieffreundschaft (per Mail …) 

 

 

Izlet v Slovenijo 
Ausflug nach Slowenien 

 

 
Tečaj slovenščine v Sloveniji 
(npr. polenta šola) 
Slowenischkurs in Slowenien (z.B. 

Sommerschule) 

 

 

Prazniki 
Feiertage 

 

 

Ogled kulturne 

predstave/dogodka v 

Sloveniji 
Besuch einer kulturellen Veranstaltung in 

Slowenien 
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DELOVNI LIST 10b Schüler/Schülerin: ……………………………… Datum: ……………… 

 

 

Kulturelle Ähnlichkeiten und Unterschiede erleben2 

 

Wie bereite ich mich auf einen Besuch in Slowenien vor?  
 
Mein 
Standpunkt, 

meine 
Erwartungen  

Was weiß ich schon über Slowenien?  Welche kulturellen 
Gegebenheiten von Slowenien kenne ich bereits?  

Wie sind meine Erwartungen vor der Abreise nach Slowenien? 

Wie sind meine Erwartungen vor dem Treffen der Verwarnten und 
Altersgenossen in Slowenien  

Worauf freue ich mich? / Wovor habe ich Angst?  

Womit identifiziere ich mich? Was ist für mich fremd?   

Auf welche kulturellen Merkmalle von Slowenien bin ich stolz und 
möchte sie meinen Freunden im Land, wo ich lebe, vorstellen? 

 

Meine 
Beobachtungen 

 

 

Ich beobachte und notiere:  

- Natur- und Kulturmerkmale in der Umgebung in der Stadt, im 
Dorf; Häuser, Baustile,  

- Leute; Essgewohnheiten, Feiertage, Kleidung (Trachten),   

- Arbeitszeit (Geschäfte, Dienstleistungen),   

- wie man grüßt bei der Ankunft, beim Gehen,  

- Schule, Unterricht,  

- Partys, Lokale, Musik, Sport… 

 

Meine 
Reaktion 

Wie habe ich mich in Slowenien gefühlt? 

Hatte ich Gelegenheit zum sprechen? 

Habe ich Gelegenheit für ein Gespräch gesucht? Warum ja? Warum 
nein?  

 

Meine 
Erfahrungen, 

neue 
 

Was habe ich Neues erfahren?  

Was hat mir in Slowenien gefallen und warum?  

Was hat mir in Slowenien nicht gefallen und warum?  

 

                                                           
2 Po: CROMO. Medkulturni čezmejni modul - dopolnilo Evropskemu jezikovnemu listovniku 15+. 2006). 
Intercultural Crossborder Module-supplement for ELPs 15+ (Draft version). 
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Erkenntnisse 

 

Was ist in Slowenien ähnlich wie im Land, wo ich lebe?  

Was ist anders?  

Wenn du eine Möglichkeit hättest, was würdest du für die bessere 
Zusammenarbeit von Staaten, Nationen,… machen?   

 

Änderung 
eigener 
Meinung, 
Haltung 

Sind deine Erwartungen in Erfüllung gegangen?  

Warum ja, warum nicht?  

Hat sich deine Meinung oder deine Haltung danach  verändert? 
Wenn ja, wie? 

 
 
…………………………………………………………………………………………………….………………………………………………………………………… 
 
…………………………………………………………………………………………………….…………………………………………………………………………

………………………….…………………………………………………………………………………………………….………………………………………………

…………………………………………………….…………………………………………………………………………………………………….……………………

……………………………………………………………………………….……………………………………………………………………………………………… 

…………………………………………………….…………………………………………………………………………………………………….……………………

……………………………………………………………………………….……………………………………………………………………………………………… 

………………………………………………….…………………………………………………………………………………………………….………………………

…………………………………………………………………………….……………………………………………………………………………………………… 

…………………………………………………….…………………………………………………………………………………………………….……………………

……………………………………………………………………………….……………………………………………………………………………………………… 

……………………………………………………………………………….……………………………………………………………………………………………… 

……………………………………………………………………………….……………………………………………………………………………………………… 

 

 

 

ZDRAVO!  ŽIVJO!  DOBER DAN! DOBER VEČER!   
LAHKO NOČ! DOBRO JUTRO!  NASVIDENJE!  
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DELOVNI LIST 10c Ime učenca/učenke: ……………………………… Datum: ……………… 

 
Kako doživljam kulturno podobnost in različnost 3 

 
Kako se pripravim na obisk v Sloveniji? 
 
Moje znanje, 
 
moja 
pričakovanja  

Kaj že vem o Sloveniji? 

Katere kulturne značilnosti Slovenije že poznam? 

Kakšna so moja pričakovanja pred odhodom v Slovenijo? 

Kakšna so moja pričakovanja pred srečanjem s sorodniki in vrstniki 
v Sloveniji?  

Česa se veselim? / Česa me je strah? 

S čim se identificiram? Kaj mi je tuje? 

Na katere kulturne značilnosti Slovenije sem ponosen/ponosna in bi 
jih želel/-a predstaviti prijateljem v državi, kjer živim? 

 

Moja opažanja 

 

 

Opazujem in si zapisujem: 

- naravne in kulturne znamenitosti v okolici, v mestu, na vasi  

( hiše, gradbeni stil), 

- o ljudeh; prehrambene navade, praznike, obleko (narodna noša),  

- o delovnem času (trgovine, storitvene dejavnosti), 

- kako se pozdravlja pri prihodu, pri odhodu,  

- v šoli, pri pouku, 

- zabave, lokali, glasba, šport … 

 

Moja 
odzivanja 

 

Kako sem se počutil/-a v Sloveniji? 

Sem imel/-a priložnost za sporazumevanje v slovenščini? 

Ali sem iskal/-a priložnost za pogovor? Zakaj da? Zakaj ne? 

 

Moje izkušnje 
in nova  
spoznanja 

 

Kaj sem novega izvedel/-a?  

Kaj mi je bilo v Sloveniji všeč in zakaj?  

Kaj mi v Sloveniji ni bilo všeč in zakaj? 

Kaj je v Sloveniji enako ali podobno kot v državi, kjer živim? 

 

                                                           
3 Po: CROMO. Medkulturni čezmejni modul - dopolnilo Evropskemu jezikovnemu listovniku 15+. 2006). 
Intercultural Crossborder Module-supplement for ELPs 15+. 
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Kaj je drugače? 

Če bi imel/-a možnost, kaj bi storil/-a za sodelovanje med državami, 
narodi? 
 

Sprememba 

mnenja, 

stališč, 

pogledov 

So se tvoja pričakovanja uresničila? Zakaj da, zakaj ne? 

Se je tvoje mnenje oziroma so se tvoji pogledi po obisku spremenili?

Če da, kako? 

 
………………………………………………………………………………………………….………………………………………………………………………… 
 
…………………………………………………………………………………………………….…………………………………………………………………………

………………………….…………………………………………………………………………………………………….………………………………………………

…………………………………………………….…………………………………………………………………………………………………….……………………

……………………………………………………………………………….……………………………………………………………………………………………… 

…………………………………………………….…………………………………………………………………………………………………….……………………

……………………………………………………………………………….……………………………………………………………………………………………… 

…………………………………………………….…………………………………………………………………………………………………….……………………

……………………………………………………………………………….……………………………………………………………………………………………… 

…………………………………………………….…………………………………………………………………………………………………….……………………

……………………………………………………………………………….……………………………………………………………………………………………… 

…………………………………………………….…………………………………………………………………………………………………….……………………

……………………………………………………………………………….……………………………………………………………………………………………… 

………………………………………………………………………………………………….………………………………………………………………………… 

………………………………………………………………………………………………….………………………………………………………………………… 

 

 

 

ZDRAVO!  ŽIVJO!  DOBER DAN! DOBER VEČER!   
LAHKO NOČ! DOBRO JUTRO!  NASVIDENJE!  
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Uradni podatki o učnih ciljih in programih* 

 
 
 
 

 
Spoštovani učitelj, spoštovana učiteljica!      
                                         
o Napišite  kratek nabor ciljev dopolnilnega pouka slovenščine za svojo skupino za tekoče šolsko 

leto. Lahko se sklicujete na uradne dokumente (npr. na učni načrt).  

o Izpostavite pogoje in posebnosti učenja slovenskega jezika (posebnost otrok, njihovo 

motivacijo, morebitne težave  itd.). 

o Navedite razpoložljiva sredstva, ki jih uporabljate za dosego ciljev pouka. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

* Izpolni učitelj/-ica dopolnilnega pouka slovenščine.   
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POHVALA 

za spodbudo! 

 
 

 
 
Dragi učenec, draga učenka.  

 
 

Ime: ___________________________________ 
 

Čestitam!  V zadnjem času si se veliko  

naučil/-a  in dobro napredoval/-a! 
  

 

  

 

         Dobro znaš že:  

          __________________________________________________________________ 

 ___________________________________________________________________ 

 ___________________________________________________________________

  

 
 
 

 
 

Vaditi moraš še:  

 ___________________________________________________________________ 

 ___________________________________________________________________ 

 ___________________________________________________________________  

  

Tvoj učitelj / tvoja učiteljica: 

………………………………………………………… 
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. 

      Pregled tega, kar že znaš: ČEBELNJAK  
Was du bereits kannst – ein Überblick: BIENENSTOCK 

 

� Ime in priimek učenca/učenke:  …………………………………………………………………… 
Name des Schülers / der Schülerin:  

� Kaj si se v času od ……………. do …………… že naučil/-a pri pouku slovenščine? 
Vpiši v satovje. Naj bo v tvojem satovju čim manj praznih polj! 
Was hast du in der Zeit von ……………………… bis ………………………… bereits im Slowenischunterricht 
gelernt? Schreibe das in die Bienenwabe! Sorge dafür, dass es keine leeren Felder gibt. 
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V a b i l o / E i n l a d u n g 

na predstavitev portfolia / zu der Portfolio-Vorstellung  

 
 
 

    Dragi starši, stari starši, sorodniki in prijatelji! 

    Liebe Eltern, Großeltern, Verwandten und Freunde! 

 

S pomočjo PORTFOLIA bi vam radi pokazali, kaj smo se to leto pri dopolnilnem pouku slovenščine 

naučili; kaj že znamo in kako to znanje uporabljamo. 

Wir möchten Ihnen anhand unserer Portfolios zeigen, was wir dieses Jahr beim Ergänzungsunterricht 

Slowenische Sprache und Kultur gelernt haben; was wir schon können, und wie wir davon Gebrauch machen. 

 

 

Pridite dne/Kommen Sie am …..……………….. ob/um ……………… 

  v/in/nach ………………………………..  prostor/Raum ………. 

 

 

Veselimo se srečanja z vami! / Wir freuen uns auf Sie! 

 

Podpis učencev/Unterschrift der Schüler: 

       ………………………..................... 

       ………………………..................... 

       ………………………..................... 

       ………………………..................... 

 

Podpis učitelja/-ice/Unterschrift der Lehrperson: ………………....................... 
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V a b i l o / E i n l a d u n g 

na predstavitev portfolia / zu der Portfolio-Vorstellung  

 
 
 

    Dragi starši, stari starši, sorodniki in prijatelji! 

    Liebe Eltern, Großeltern, Verwandten und Freunde! 

 

S pomočjo PORTFOLIA bi vam radi pokazali, kaj smo se to leto pri dopolnilnem 

pouku slovenščine naučili; kaj že znamo in kako to znanje uporabljamo. 

Wir möchten Ihnen anhand unserer Portfolios zeigen, was wir dieses Jahr beim 

Ergänzungsunterricht Slowenische Sprache und Kultur gelernt haben; was wir schon können, und 

wie wir davon Gebrauch machen. 

 

Pridite dne/Kommen Sie am …..……………….. ob/um ……………… 

  v/in/nach ………………………………..  prostor/Raum …………..……. 

 

Veselimo se srečanja z vami! / Wir freuen uns auf Sie! 

 

Podpis učencev/Unterschrift der Schüler: 

       ………………………..................... 

       ………………………..................... 

       ………………………..................... 

       ………………………..................... 

 

Podpis učitelja/-ice/Unterschrift der Lehrperson: ………………....................... 
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Govorjenje 

Govorno sporočanje 

 

U
po

ra
bl

ja
ti

 z
na

m
 p

re
pr

os
te

 
be

se
dn

e 
zv

ez
e 

in
 p

ov
ed

i, 
s 

ka
te

ri
m

i l
ah

ko
 o

pi
še

m
, k

je
 ž

iv
im

, 
in

 lj
ud

i, 
ki

 j
ih

 p
oz

na
m

. 
 

U
po

ra
bi

ti
 z

na
m

 v
rs

to
 b

es
ed

ni
h 

zv
ez

 in
 p

ov
ed

i, 
s 

ka
te

ri
m

i l
ah

ko
 

na
 p

re
pr

os
t 

na
či

n 
op

iš
em

 s
vo

jo
 

dr
už

in
o 

in
 d

ru
ge

 lj
ud

i, 
ži

vl
je

nj
sk

e 
po

go
je

 a
li 

sv
oj

o 
iz

ob
ra

zb
o 

in
 p

re
ds

ta
vi

m
 s

vo
jo

 
tr

en
ut

no
 a

li 
pr

ej
šn

jo
 z

ap
os

lit
ev

. 
 

T
vo

ri
ti

 z
na

m
 p

re
pr

os
te

 
po

ve
di

 iz
 b

es
ed

ni
h 

zv
ez

, s
 

ka
te

ri
m

i l
ah

ko
 o

pi
še

m
 s

vo
je

 
iz

ku
šn

je
 in

 d
og

od
ke

, s
an

je
, 

že
lj

e 
in

 a
m

bi
ci

je
. N

a 
kr

at
ko

 
zn

am
 r

az
lo

ži
ti

 s
vo

je
 p

og
le

de
 

in
 n

ač
rt

e.
 

S
po

so
be

n/
sp

os
ob

na
 s

em
 

pr
ip

ov
ed

ov
at

i z
go

db
o 

al
i 

ob
no

vi
ti

 v
se

bi
no

 k
nj

ig
e 

oz
ir

om
a 

fi
lm

a 
in

 o
pi

sa
ti

 s
vo

je
 

od
zi

ve
. 

 

J
as

no
 in

 n
at

an
čn

o 
zn

am
 

op
is

at
i m

no
go

 s
tv

ar
i s

 
po

dr
oč

ij
, k

i m
e 

za
ni

m
aj

o.
 

Ra
zl

ož
it

i z
na

m
 s

vo
j 

po
gl

ed
 n

a 
do

lo
če

n 
pr

ob
le

m
 in

 p
od

at
i 

pr
ed

no
st

i i
n 

po
m

an
jk

lj
iv

os
ti

 
ra

zl
ič

ni
h 

m
ož

no
st

i. 
 

S
po

so
be

n/
sp

os
ob

na
 s

em
 

ja
sn

o 
in

 n
at

an
čn

o 
op

is
at

i 
za

ht
ev

ne
 v

se
bi

ne
, p

ri
 t

em
 

sm
is

el
no

 p
ov

ez
at

i t
em

at
sk

e 
to

čk
e,

 r
az

vi
ti

 in
 p

ou
da

ri
ti

 
po

sa
m

ez
ne

 v
id

ik
e 

te
r 

na
pr

av
it

i u
st

re
ze

n 
sk

le
p.

 
 

S
po

so
b
e
n/

sp
os

ob
na

 s
e
m
 

ja
sn

o 
in
 t

e
ko

če
 p

od
a
ja

ti
 

tu
d
i 
d
a
lj
še

 o
pi
se

 a
li
 

ra
zl
a
ge

. 
G
ov

or
u 

zn
a
m
 

d
a
ti
 l
og

ič
no

 o
b
li
ko

, 
ki
 

po
sl
uš

a
lc
a
 o

po
za

rj
a
 n

a
 

po
m
e
m
b
na

 m
e
st

a
. 

S
lo
g 

go
vo

rj
e
nj

a
 z

na
m
 

pr
il
a
go

d
it
i 
si
tu

a
ci
ji
 i
n 

po
sl
uš

a
lc
e
m
. 

 

Pisanje 

Pisno sporočanje 

 

Pi
sa

ti
 z

na
m

 k
ra

tk
a,

 p
re

pr
os

ta
 

sp
or

oč
ila

 n
a 

ra
zg

le
dn

ic
e,

 n
pr

. s
 

po
či

tn
iš

ki
m

i p
oz

dr
av

i. 
Iz

po
ln

je
va

ti
 z

na
m

 o
br

az
ce

, k
i 

za
ht

ev
aj

o 
os

eb
ne

 p
od

at
ke

, n
pr

. 
vn

es
ti

 im
e,

 d
rž

av
lj

an
st

vo
 in

 
na

sl
ov

 n
a 

ho
te

ls
ki

 o
br

az
ec

. 
 

S
es

ta
vl

ja
ti

 z
na

m
 k

ra
tk

a,
 

pr
ep

ro
st

a 
ob

ve
st

ila
 in

 s
po

ro
či

la
, 

ki
 s

e 
na

na
ša

jo
 n

a 
tr

en
ut

ne
 

po
tr

eb
e.

 P
is

at
i z

na
m

 z
el

o 
pr

ep
ro

st
a 

os
eb

na
 p

is
m

a,
 n

pr
. s

e 
ko

m
u 

za
 k

aj
 z

ah
va

lit
i. 

 

Pi
sa

ti
 z

na
m

 p
re

pr
os

ta
, 

po
ve

za
na

 b
es

ed
ila

 v
 z

ve
zi

 s
 

sp
lo

šn
im

i t
em

am
i a

li 
te

m
am

i, 
ki

 m
e 

si
ce

r 
za

ni
m

aj
o.

 P
is

at
i 

zn
am

 o
se

bn
a 

pi
sm

a 
in

 v
 n

ji
h 

op
is

at
i i

zk
uš

nj
e 

in
 v

ti
se

. 
 

Pi
sa

ti
 z

na
m

 j
as

na
 in

 n
at

an
čn

a 
be

se
di

la
 v

 z
ve

zi
 s

 š
te

vi
ln

im
i 

te
m

am
i i

n 
vp

ra
ša

nj
i, 

ki
 m

e 
za

ni
m

aj
o.

 P
is

at
i z

na
m

 e
se

je
 

al
i p

or
oč

ila
, v

 k
at

er
ih

 m
or

am
 

po
da

ti
 in

fo
rm

ac
ij

e 
al

i 
za

go
va

rj
at

i o
zi

ro
m

a 
za

vr
ač

at
i 

do
lo

če
na

 s
ta

liš
ča

. P
is

at
i z

na
m

 
pi

sm
a,

 v
 k

at
er

ih
 m

or
am

 
po

ud
ar

it
i p

om
en

 d
ol

oč
en

ih
 

do
go

dk
ov

 in
 iz

ku
še

nj
. 

 

S
po

so
be

n/
sp

os
ob

na
 s

em
 

tv
or

it
i j

as
na

, s
lo

go
vn

o 
do

br
a 

be
se

di
la

 in
 o

bš
ir

ne
je

 iz
ra

zi
ti

 
sv

oj
a 

st
al

iš
ča

. V
 p

is
m

ih
, 

es
ej

ih
 a

li 
po

ro
či

lih
 z

na
m

 
na

ta
nč

no
 r

az
lo

ži
ti

 z
ah

te
vn

e 
vs

eb
in

e 
in

 p
ri

 t
em

 p
ri

m
er

no
 

po
ud

ar
it

i t
is

ta
 d

ej
st

va
, k

i s
e 

m
i z

di
jo

 n
aj

po
m

em
bn

ej
ša

. 
O

bl
ik

ov
at

i z
na

m
 r

az
lič

ne
 

vr
st

e 
be

se
di

l v
 p

re
pr

ič
lj

iv
em

 
in

 o
se

bn
em

 s
lo

gu
, p

ri
m

er
ne

m
 

za
 b

ra
lc

a,
 k

i m
u 

je
 t

ak
o 

be
se

di
lo

 n
am

en
je

no
. 

 

T
vo

ri
ti
 z

na
m
 j
a
sn

a
, 

te
ko

ča
, 

sl
og

ov
no

 p
ri
m
e
rn

a
 

b
e
se

d
il
a
. 

S
e
st

a
vi
ti
 z

na
m
 

za
h
te

vn
a
 p

is
m
a
, 

po
ro

či
la
 

in
 č

la
nk

e
 v

 z
ve

zi
 z

 

za
h
te

vn
im

i 
vs

e
b
in
a
m
i,
 k

i 

m
or

a
jo

 i
m
e
ti
 l
og

ič
no

 

zg
ra

d
b
o 

in
 b

ra
lc
a
 v

od
it
i 

ta
ko

, 
d
a
 d

oj
a
m
e
 

po
m
e
m
b
ne

 t
oč

ke
. 

Pi
sa

ti
 

zn
a
m
 p

ov
ze

tk
e
 i
n 

kr
it
ik
e
 

st
ro

ko
vn

ih
 i
n 

li
te

ra
rn

ih
 

d
e
l.
  

 

  



<<
  /ASCII85EncodePages false
  /AllowTransparency false
  /AutoPositionEPSFiles true
  /AutoRotatePages /None
  /Binding /Left
  /CalGrayProfile (Dot Gain 20%)
  /CalRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CalCMYKProfile (U.S. Web Coated \050SWOP\051 v2)
  /sRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CannotEmbedFontPolicy /Warning
  /CompatibilityLevel 1.3
  /CompressObjects /Tags
  /CompressPages true
  /ConvertImagesToIndexed true
  /PassThroughJPEGImages true
  /CreateJobTicket false
  /DefaultRenderingIntent /Default
  /DetectBlends true
  /DetectCurves 0.0000
  /ColorConversionStrategy /LeaveColorUnchanged
  /DoThumbnails false
  /EmbedAllFonts true
  /EmbedOpenType false
  /ParseICCProfilesInComments true
  /EmbedJobOptions true
  /DSCReportingLevel 0
  /EmitDSCWarnings false
  /EndPage -1
  /ImageMemory 1048576
  /LockDistillerParams false
  /MaxSubsetPct 100
  /Optimize true
  /OPM 1
  /ParseDSCComments true
  /ParseDSCCommentsForDocInfo true
  /PreserveCopyPage true
  /PreserveDICMYKValues true
  /PreserveEPSInfo true
  /PreserveFlatness true
  /PreserveHalftoneInfo false
  /PreserveOPIComments true
  /PreserveOverprintSettings true
  /StartPage 1
  /SubsetFonts true
  /TransferFunctionInfo /Remove
  /UCRandBGInfo /Remove
  /UsePrologue false
  /ColorSettingsFile ()
  /AlwaysEmbed [ true
  ]
  /NeverEmbed [ true
  ]
  /AntiAliasColorImages false
  /CropColorImages true
  /ColorImageMinResolution 300
  /ColorImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleColorImages true
  /ColorImageDownsampleType /Bicubic
  /ColorImageResolution 300
  /ColorImageDepth -1
  /ColorImageMinDownsampleDepth 1
  /ColorImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeColorImages true
  /ColorImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterColorImages true
  /ColorImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /ColorACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /ColorImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000ColorACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000ColorImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasGrayImages false
  /CropGrayImages true
  /GrayImageMinResolution 300
  /GrayImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleGrayImages true
  /GrayImageDownsampleType /Bicubic
  /GrayImageResolution 300
  /GrayImageDepth -1
  /GrayImageMinDownsampleDepth 2
  /GrayImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeGrayImages true
  /GrayImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterGrayImages true
  /GrayImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /GrayACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /GrayImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000GrayACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000GrayImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasMonoImages false
  /CropMonoImages true
  /MonoImageMinResolution 1200
  /MonoImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleMonoImages true
  /MonoImageDownsampleType /Bicubic
  /MonoImageResolution 1200
  /MonoImageDepth -1
  /MonoImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeMonoImages true
  /MonoImageFilter /CCITTFaxEncode
  /MonoImageDict <<
    /K -1
  >>
  /AllowPSXObjects false
  /CheckCompliance [
    /None
  ]
  /PDFX1aCheck false
  /PDFX3Check false
  /PDFXCompliantPDFOnly false
  /PDFXNoTrimBoxError true
  /PDFXTrimBoxToMediaBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXSetBleedBoxToMediaBox true
  /PDFXBleedBoxToTrimBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXOutputIntentProfile (None)
  /PDFXOutputConditionIdentifier ()
  /PDFXOutputCondition ()
  /PDFXRegistryName ()
  /PDFXTrapped /False

  /CreateJDFFile false
  /Description <<

    /BGR <>
    /CHS <FEFF4f7f75288fd94e9b8bbe5b9a521b5efa7684002000410064006f006200650020005000440046002065876863900275284e8e9ad88d2891cf76845370524d53705237300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c676562535f00521b5efa768400200050004400460020658768633002>
    /CHT <FEFF4f7f752890194e9b8a2d7f6e5efa7acb7684002000410064006f006200650020005000440046002065874ef69069752865bc9ad854c18cea76845370524d5370523786557406300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c4f86958b555f5df25efa7acb76840020005000440046002065874ef63002>
    /CZE <>
    /DAN <>
    /DEU <>
    /ESP <>
    /ETI <>
    /FRA <>
    /GRE <>

    /HRV (Za stvaranje Adobe PDF dokumenata najpogodnijih za visokokvalitetni ispis prije tiskanja koristite ove postavke.  Stvoreni PDF dokumenti mogu se otvoriti Acrobat i Adobe Reader 5.0 i kasnijim verzijama.)
    /HUN <>
    /ITA <>
    /JPN <FEFF9ad854c18cea306a30d730ea30d730ec30b951fa529b7528002000410064006f0062006500200050004400460020658766f8306e4f5c6210306b4f7f75283057307e305930023053306e8a2d5b9a30674f5c62103055308c305f0020005000440046002030d530a130a430eb306f3001004100630072006f0062006100740020304a30883073002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee5964d3067958b304f30533068304c3067304d307e305930023053306e8a2d5b9a306b306f30d530a930f330c8306e57cb30818fbc307f304c5fc59808306730593002>
    /KOR <FEFFc7740020c124c815c7440020c0acc6a9d558c5ec0020ace0d488c9c80020c2dcd5d80020c778c1c4c5d00020ac00c7a50020c801d569d55c002000410064006f0062006500200050004400460020bb38c11cb97c0020c791c131d569b2c8b2e4002e0020c774b807ac8c0020c791c131b41c00200050004400460020bb38c11cb2940020004100630072006f0062006100740020bc0f002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e00300020c774c0c1c5d0c11c0020c5f40020c2180020c788c2b5b2c8b2e4002e>
    /LTH <>
    /LVI <>
    /NLD (Gebruik deze instellingen om Adobe PDF-documenten te maken die zijn geoptimaliseerd voor prepress-afdrukken van hoge kwaliteit. De gemaakte PDF-documenten kunnen worden geopend met Acrobat en Adobe Reader 5.0 en hoger.)
    /NOR <>
    /POL <>
    /PTB <>
    /RUM <>
    /RUS <>
    /SKY <>
    /SLV <>
    /SUO <>
    /SVE <>
    /TUR <>
    /UKR <>
    /ENU (Use these settings to create Adobe PDF documents best suited for high-quality prepress printing.  Created PDF documents can be opened with Acrobat and Adobe Reader 5.0 and later.)
  >>
  /Namespace [
    (Adobe)
    (Common)
    (1.0)
  ]
  /OtherNamespaces [
    <<
      /AsReaderSpreads false
      /CropImagesToFrames true
      /ErrorControl /WarnAndContinue
      /FlattenerIgnoreSpreadOverrides false
      /IncludeGuidesGrids false
      /IncludeNonPrinting false
      /IncludeSlug false
      /Namespace [
        (Adobe)
        (InDesign)
        (4.0)
      ]
      /OmitPlacedBitmaps false
      /OmitPlacedEPS false
      /OmitPlacedPDF false
      /SimulateOverprint /Legacy
    >>
    <<
      /AddBleedMarks false
      /AddColorBars false
      /AddCropMarks false
      /AddPageInfo false
      /AddRegMarks false
      /ConvertColors /ConvertToCMYK
      /DestinationProfileName ()
      /DestinationProfileSelector /DocumentCMYK
      /Downsample16BitImages true
      /FlattenerPreset <<
        /PresetSelector /MediumResolution
      >>
      /FormElements false
      /GenerateStructure false
      /IncludeBookmarks false
      /IncludeHyperlinks false
      /IncludeInteractive false
      /IncludeLayers false
      /IncludeProfiles false
      /MultimediaHandling /UseObjectSettings
      /Namespace [
        (Adobe)
        (CreativeSuite)
        (2.0)
      ]
      /PDFXOutputIntentProfileSelector /DocumentCMYK
      /PreserveEditing true
      /UntaggedCMYKHandling /LeaveUntagged
      /UntaggedRGBHandling /UseDocumentProfile
      /UseDocumentBleed false
    >>
  ]
>> setdistillerparams
<<
  /HWResolution [2400 2400]
  /PageSize [612.000 792.000]
>> setpagedevice


